
Informace o novém referenčním popisu češtiny pro
úrovně A1, A2

Jitka Cvejnová

Dne 1. července 2015 uveřejnil Národnı́ ústav pro vzdělávánı́ na svých webových
stránkách1 nový referenčnı́ popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka pro
trvalý pobyt v CƽR – úrovně A1, A2. Základnı́m účelem materiálu je vymezit ja-
zykový obsah pro zkoušky z češtiny na přı́slušných úrovnı́ch pro migranty, aby
bylo možné zajistit opakovatelnost a reprodukovatelnost výsledků těchto zkoušek
a zároveň přizpůsobit tyto zkoušky jazykovým potřebám migrantů. Mimo to je
určen učitelům připravujı́cı́m migranty na zkoušky, tvůrcům učebnı́ch materiálů
přı́slušné úrovně a dalšı́m zájemcům o češtinu jako druhý jazyk.
Vzniklá práce je kolektivnı́m dı́lem deseti autorů2 pod vedenı́ PhDr. Jitky Cvejnové.
Materiál prošel dvěma recenzemi na územı́ Cƽeské republiky (doc. Milan Hrdlička,
CSc., PhDr. Mgr. Kateřina Vodičková, MA, PhD.) a jednou zahraničnı́ recenzı́ (Dr.
Waldemar Martinyuk z Jagellonské univerzity v Krakově, expert Rady Evropy a bý-
valý ředitel Centra modernı́ch jazyků v Grazu). Popis byl představen také Jednotce
jazykových politik Rady Evropy ve Sƽ trasburku jako publikace splňujı́cı́ kritéria je-
jı́ jazykové politiky vůči migrantům a napomáhajı́cı́ jazykové integraci migrantů.
Jedná se zároveň o jednu z prvnı́ch publikacı́ o češtině jako o druhém jazyku ve
smyslu deϐinicı́, kterými se od devadesátých let minulého stoletı́ rozlišuje v apli-
kované lingvistice mezi cizı́m jazykem a druhým jazykem3.
Publikace se vı́ce než předchozı́ referenčnı́ popisy češtiny opı́rá o sociologický
výzkum potřeb migrantů4. Publikace také vı́ce těžı́ z výsledků české korpusové
lingvistiky, i když hledisko frekvence lexikálnı́ch jednotek bylo pouze pomocným
hlediskem při vytvářenı́ popisu. Naopak základnı́m hlediskem se stalo při vyme-
zovánı́ gramatických kategoriı́ přı́slušných jednotlivých úrovnı́.5 Konečně byly do
publikace zařazeny konkretizované deskriptory řečových dovednostı́, které výstiž-
něji a konkrétněji popisujı́ požadované dovednosti (can do statements) uchazečů
než strohé a velmi abstraktnı́ popisy Společného evropského referenčnı́ho rámce.

1 http://trvaly-pobyt.cestina-pro-cizince.cz/?p=referencni-popis-cestiny&hl=cs_CZ
2 V abecednı́m pořadı́: Jitka Cvejnová, Ondřej Geppert, Dita Golková, Zuzana Hajı́čková Petra Honzáková,

Petra Chvojková, Jitka Kubı́čková, Jitka Lukášová, Kateřina Romaševská, Kateřina Sƽormová,
3 Viz např. Richards, L. C.,& Schmidt, R. (2002). Longman Dictionary of Language Teaching and Applied

Linguistics, 3rd edition. London: Longman
4 Leontieva, Y., Ezedinne, P., & Plačková, A. (2013). Životní styl, jazykové znalosti a potřeby ukrajinských

a vietnamských migrantů v ČR. Praha: Sociologický ústav AV CƽR.
5 Bartoň, T., Cvrček, V., Cƽermák, F., Jelı́nek, T., & Petkevič, V. (2009). Statistiky češtiny.Praha: Nakladatelstvı́
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V této části se autoři publikace inspirovali německým referenčnı́m popisem Proϐile
Deutsch6.
Publikace se skládá z deseti kapitol, které zachycujı́ požadované dovednosti v růz-
ných rovinách jazykového materiálu. Prvnı́ a druhá kapitola jsou věnovány vlast-
nı́mu popisu požadovaných dovednostı́, tedy výrokům „can do statements“. Třetı́
kapitola shrnuje textové žánry využitelné v úlohách pro jednotlivé řečové doved-
nosti. Cƽ tvrtá až šestá kapitola zahrnujı́ požadavky na osvojenı́ slovnı́ zásoby v šir-
šı́m slova smyslu7. Požadované osvojenı́ gramatiky je obsaženo v sedmé kapitole.
Požadavky na ovládnutı́ zvukové stránky a osvojenı́ si relevantnı́ch pravopisných
jevů jsou začleněny do osmé a deváté kapitoly. Poslednı́ kapitola poukazuje na
potřebné sociokulturnı́ kompetence uchazeče.
Autoři by uvı́tali, kdyby se tento materiál stal výchozı́m materiálem pro výuku mi-
grantů na přı́slušných úrovnı́ch. Jeho cı́lem je poskytnout teoretickou oporu všem,
kteřı́ se výukou v této oblasti zabývajı́. Vzniklý materiál může být rovněž inspira-
cı́ pro tvůrce jiných referenčnı́ch popisů vycházejı́cı́ch z odlišného speciϐikačnı́ho
zaměřenı́.
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